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Телегид
Игорь ГМЫЗА: 

«Привыкаю к положению 
свободного художника»

Валерия ВАЛЬЦОВА

Телеведущего Игоря 
Гмьізу российским 
зрителям особо 
представлять не надо. 
Девять лет он 
проработал диктором 
информационных 
программ Первого 
канала, однако 
с некоторых пор один 
из самых узнаваемых 
ведущих с экрана исчез. 
За разъяснениями мы 
обратились в пресс- 
службу Первого канала. 
Там нас уверили, что 
Гмыза всего лишь 
находится в творческом 
отпуске. Но все 
оказалось не так просто. 
Ситуацию прояснил сам 
Игорь Гмыза, с которым 
нас случайно свела 
судьба на отдыхе в 
Тунисе во время майских 
праздников.

— Игорь, так необычно 
встретить вас на отдыхе — 
знаю, что жизнь телеведущих 
расписана буквально по мину­
там. Эта ваша поездка в Тунис 
была спонтанной или заплани­
рованной?

— В общем-то спонтан­
ной, потому что я с 31 марта 
разорвал свои отношения с 
Первым каналом и решил 
взять себе небольшой тайм­
аут, отдохнуть за девять лет те­
левизионной работы. А поче­
му бы и нет?

— И как вы относитесь к 
этому внезапно образовавше­
муся свободному времени?

— Пожалуй, мне странно, 
что оно у меня есть. Отработав 
столько лет сначала на ОРТ, 
затем на Первом канале, мне 
никогда не удавалось урвать 
больше двух недель отпуска. 
Тем более праздники — это 
всегда горячая страда у ново­
стных телевизионщиков. По­
этому пока с трудом привы­
каю к положению свободного 
художника. Останкино — это 
особый дух. А прямой эфир — 
это своеобразный наркотик. 
И людям, которые на него 
подсаживаются, конечно, без 
этого потом трудно. Но нель­
зя ведь жить одной работой, 
надо посвящать время и себе, 
и семье, и друзьям. К тому же 
у меня есть основание пред­
полагать, что недолго придет­
ся отдыхать и прозябать в без­
действии.

— Смотрю, соотечественни­
ки узнают вас даже здесь. Вы к 
этому уже привыкли?

— Я спокойно отношусь к 
тому, что меня узнают на ули­
цах. Когда со мной здорова­
ются, как со старым знако­
мым, я всегда отвечаю. Это 
дань профессии. Хотя я нико­
гда не любил после работы, 
будучи еще в костюме и при 

галстуке, заезжать в большие 
магазины. Немножко неуют­
но чувствовал себя в экран­
ном образе. А вот приехав до­
мой, переодевшись в цивиль­
ную одежду, я спокойно от­
правлялся по своим делам. 
Помню один забавный слу­
чай. Это было в 1998 году, в са­
мый разгар кризиса, когда 
продукты сметались с мага­
зинных полок. Я отправился 
на рынок. Там какие-то, как 
сейчас говорят, «люди кавказ­
ской национальности» торго­
вали картошкой. Помню, что 
они мне ее просто подарили, 
сказав: «Тебе? Так забирай!». 
Наверное, это был пик моей 
популярности. Думаю, что 
именно этот момент стоит по­
мнить, а все остальное — как 
приходит, так и уходит. Пока 
человек на экране, его узнают, 
его вспоминают, его пригла­
шают. Человек уходит с экра­
на, проходит какое-то время, 
и все — приходят новые. Теле­
видение — это страшный ор­
ганизм. Туда человек попада­
ет, какое-то время варится в 
команде, ему кажется, что он 
звезда, а потом что-то проис­
ходит, и человека отбрасыва­
ют в сторону. И в этот момент 
уже важно то, насколько ты к 
этому готов. Вот это действи­
тельно тяжело.

— Как вы попали в команду 
Первого канала?

— Это была голливудская 
история. Я работал ведущим в 
новостях на «Радио России» и 
совершенно случайно позна­
комился с Игорем Потоцким. 
Тогда он был заместителем 
главного редактора информа­
ционного телеагентства. И 
как-то он мне позвонил и 
предложил стать ведущим 
программы «Время»! Это бы­
ло такое неожиданное пред­
ложение. Я даже сразу не на­
шелся, что ему ответить. Он 
поступил хитро, сказал: «Ты 
видел нашу студию? Пойдем, 
я тебе ее покажу». Мы подня­
лись в эфирную студию, он 
показал мне кресло ведущего, 
телесуфлер и тут же предло­
жил сесть и записать' с теле­
суфлера чужой текст. Я запи­
сал, а через какое-то время он 
мне позвонил и сказал, что 
моя кандидатура утверждена, 
и я могу оформлять свои от­
ношения с Первым каналом. 
Эта история произошла 9 лет 
назад. С тех пор я был веду­
щим программы «Время», ли­
цом канала, олицетворением 
всего и вся. Ну а сейчас, види­
мо, мой экранный имидж пе­
рестал соответствовать имид­
жу канала, и мне было объяв­
лено, что компания приняла 
решение разорвать со мной 
контракт. Я не стал, что назы­
вается, бодаться с компанией. 
Хотя и не совсем понимаю 
обезличенных форм: компа­
ния, акционеры... Кто имен­

но? Не думаю, что сам Абра­
мович решал судьбу ведущего 
новостей. Но тем не менее, 
что случилось — то случилось. 
Поэтому этап работы на Пер­
вом канале считаю для себя 
закрытым.

— Девять лет... Не каждый 
так долго продержится на од­
ном канале. Многие ведущие 
чуть ли не ежегодно переходят 
с одной кнопки на другую.

— Может быть, это будет 
нескромно с моей стороны, 
но читатели, надеюсь, мне 
простят, однако, мне кажется, 
что я достаточно хороший 
специалист в своем деле. На­
верное этим и обусловлено, 
что я проработал на Первом 
канале столько лет храня, ска­
жем так, корпоративный дух.

— Как вы считаете, в чем 
все-таки истинная причина ва­
шего увольнения?

— Мне не объяснили при­
чину! Это самое парадоксаль­
ное и самое обидное в данной 
ситуации. Мне не предложи­
ли никакой альтернативы. Ес­
ли ведущего убирают из эфи­
ра, то его можно отправить на 
административную или реда­
кторскую работу. Но все про­
изошло именно таким обра­
зом — меня просто «попроси­
ли» с канала. Хотя я сейчас 
анализирую ситуацию, и у ме­
ня создается двойственное 
чувство. С одной стороны, 
есть некая обида — все-таки 
столько лет вместе. С другой, 
иногда в жизни стоит закрыть 
какую-то страничку, чтобы 
открыть новую. И есть ощу­
щение, что новая страничка 
вот-вот откроется. Этот этап 
пройден, идем дальше (сме­
ется).

— Заметила интересную 
тенденцию — ведущие новостей 
сейчас стремительно молоде­
ют?

— Это действительно так, 
но мое мнение — это непра­
вильно. Ну не может молодой 
парень, не имеющий еще 
жизненного опыта, мудрости, 
преподносить всей стране но­
вости, порой действительно 
трагического характера. Мне 
однажды сделали довольно 
необычный комплимент. 
«Независимая газета», давая 
характеристику номинантов 
на «ТЭФИ», написала: «Если 
наступит конец света, хорошо 
бы, чтобы в прямом эфире об 
этом объявил именно Игорь 
Гмыза”. Они посчитали, что у 
меня на редкость спокойная и 
доверительная манера подачи 
новостей.

— Необычно видеть вас улы­
бающимся: все-таки мы привы­
кли к вашему серьезному лицу, 
к строгому костюму. Вам было 
запрещено улыбаться в эфире?

— Ну неужели я казался 
таким серьезным? Я в эфире 
иногда улыбался. Но дело в 
том, что новости — это такой 

специфический продукт: хо­
рошие и плохие перемежают­
ся между собой. Довольно 
сложно перейти от улыбки до 
ушей к трагической гримасе. 
Надо соблюдать грань. Вооб­
ще мне кажется, что в ново­
стях должен быть максимум 
нейтральной лексики и нейт­
рального отношения. Но, мо­
жет, менталитет у нас такой, 
нам все время хочется, чтобы 
нам объясняли: вот это хоро­
шо, а вот это плохо.

— Ваш путь на телевидение 
начался сразу с такой высокой 
планки - с должности диктора 
программы «Время»?

- Нет, до Первого канала и 
еще до «Радио России» мне 
довелось несколько лет вести 
программу «Детский час». В 
ней учили детей разным язы­
кам. У меня была передача с 
немецким языком. Правда, 
немецкий я сам так и не вы­
учил (смеется).

— А кто вас научил так чис­
то и правильно говорить по­
русски?

— Мои замечательные пе­
дагоги из театрального инсти­
тута во главе с Михаилом 
Ивановичем Царевым. Мне 
никто не верит, но, когда я, 
приехав из Минска, поступил 
в Театральное училище имени 
Щепкина, у меня был силь­
ный белорусский говор. Слава 
моим педагогам по речи — а 
это Вера Урнова, Евгения Ла­
рионова и основной педагог 
по мастерству Римма Гаври­
ловна Солнцева, которые су­
мели меня обучить русскому 
языку! Мне тут сообщили, что 
в Институте повышения ква­
лификации работников теле­
видения и радио на меня ссы­
лаются как на эталон и обра­
зец диктора. Это льстит моему 
самолюбию.

- Значит ваша необычная 
фамилия ГМыза имеет белорус­
ские корни?

— Да, но, честно скажу, да­
же не представляю, что она 
означает.

— Как же вы решились сов­
сем юным молодым человеком 
приехать в Москву?

— По молодости лет чего 
не сделаешь?! Мне ведь было 
всего 17. Я приехал один в чу­
жой город. Родители не были 
в шоке от моего решения, ма­
ма как раз хотела, чтобы я по­
ступил в театральный инсти­
тут. Хотя я сам только в сере­
дине 10-го класса решил, что 
уеду в Москву. Я тогда запи­
сался в театральную студию 
при минском Доме кино и по­
пробовал себя в актерском 
мастерстве. Во мне что-то 
проснулось, и я понял — надо 
поступать в театральный. Все 
безумные конкурсы в «Щеп­
ку» прошел с первого раза. И 
честно на протяжении четы­
рех лет старался постичь азы 
профессии.

— В театре сколько-нибудь 
служили?

— Совсем недолго, потому 
что после института меня 
призвали в армию на полтора 
года. После армии меня взяли 
в Театр на Спартаковской 
площади, который сейчас на­
зывается Театр «Модерн» 
Светланы Враговой. Он был 
создан на базе нашего курса. 
Я пришел в театр и понял, что 
он не совсем, скажем так, здо­
ров: его раздирают интриги, 
группировки. Какое-то время 
я там поварился и почувство­
вал, что меня это все засасы­
вает. Междоусобной борьбе 
можно по большому счету по­
святить всю жизнь. Но у меня 
хватило ума сказать себе 
«Стой!» и начать искать что- 
то другое. Сначала я пошел в 
дикторский отдел Гостелера- 
дио, и Игорь Леонидович Ки­
риллов меня не взял (смеет­
ся). После этого я прошел 
конкурс в дикторский отдел 
Всесоюзного радио, затем 
опять же по конкурсу — вся 
жизнь у меня сплошные кон­
курсы, перешел на «Радио 
России» ведущим информа­
ционных программ, и уже от­
туда плавно перекочевал на 
телевидение.

— Может быть, настала по­
ра вернуться в театр?

•— Уже не хочу. Актер — не 
мужская профессия.

— А профессия диктора 
мужская? Как вы относитесь к 
гриму, к постоянной смене кос­
тюмов?

— На самом деле никто 
особенно не работал над мо­
им имиджем кроме меня и 
моей супруги. Ее зовут Ната­
ша, мы вместе учились в теат­
ральном институте. А к тону, 
пудре и подведенным глазам 
отношусь как к части профес­
сии. Только непрофессио­
нальные люди могут сказать, 
что им не надо гримировать­
ся. А все профессионалы зна­
ют, что разрешение телевизи­
онной камеры во много раз 
выше, чем разрешение чело- 
веческоготлаза, и все дефек­
ты кожи на экране видны на­
много сильнее. Вот возвра­
щаться домой в троллейбусе, 
не сняв грим, это действи­
тельно напрягает.

- Кто вам подбирал костю­
мы в эфир?

— Сначала работал в сво­
их. А несколько лет назад 
Первый канал раскошелился 
и стал одевать своих ведущих.

— Не думали ли сменить 
строгий образ на более спор­
тивный, молодежный?

— Коль скоро я столько 
лет занимаюсь новостями, то 
галстук и пиджак — это моя 
униформа. Если бы я вел про­
грамму для тинейджеров, то 
поменял бы имидж. Возмож­
но, понадобилась бы даже по­
мощь профессионального

стилиста. Вообще и имидж, и 
авторитет — вещи серьезные, 
они нарабатываются годами, 
а разрушаются в течение не­
скольких минут.

— Кем работает ваша жена 
Наталья?

— Она сценарист и режис­
сер, занимается постановкой 
всякого рода массовых дейст­
вий, церемоний и награжде­
ний.

— И вас наверняка пригла­
шает на церемонии в качестве 
ведущего...

— Как вы эІЬ угадали? 
(смеется) Нет, не так, чтобы 
часто. Но у меня есть одно 
очень жесткое условие: я ра­
ботаю только на сцене. Мне 
однажды пришлось работать 
перед аудиторией за столика­
ми. И тогда я себе дал зарок, 
что перед жующими людьми 
больше работать не буду.

— Сейчас вот многие извест­
ные люди подались в партию. 
Звали ли вас к кому-нибудь 
примкнуть?

— Пока не звали. А то, что 
интеллигенция встает под зна­
мена партии власти, — это, на­
верное, новое веяние. Хотя не 
такое уж и новое. Каждый вы­
бирает для себя и по себе, как 
у Окуджавы. Я пока никуда не 
собираюсь. Вообще я считаю, 

что журналист должен быть 
беспартийным, потому что 
журналист — представитель 
общества, а общество — оно 
разное, многослойное, много­
партийное. Поэтому человек с 
камерой, с диктофоном, с пе­
ром наперевес должен в пер­
вую очередь отстаивать инте­
ресы общества, а не какой-то 
партии. К власти можно отно­
ситься по-разному, но нужно 
обязательно помнить о тех 
людях, которые стоят за то­
бой. Вы обратили внимание, 

'что Первый канал некоторое 
время назад сменил свое на­
звание? Он оставил знамя об­
щественного телевидения. 
Видите, как трудно быть об­
щественным телевидением. 
Тоже новое веяние...

— Можете ли озвучить ваши 
планы на будущее?

— У меня уже есть не­
сколько интересных предло­
жений. Меня приглашают и в 
качестве ведущего новостной 
программы, есть задумка и по 
созданию собственного про­
екта. Сейчас загадывать не хо­
чу, все-таки немного суеверен. 
Еще в бытность на Первом 
канале я прекрасно отдавал 
себе отчет, что нахожусь на са­
мой верхушке в иерархии ве­
дущих. Дальше уже некуда.

Оказывается, все-таки выход 
есть.

— Чтобы отвлечься от груст­
ных мыслей, скажите - вам по­
нравилось в Тунисе?

— Мой сын Никита вчера 
сказал: «Арабы - это хорошо, 
но хочется пельменей». Я где- 
то с ним солидарен. Все пре­
красно, хотя погода слегка вет­
реная, но над ней мы не власт­
ны. Мы с семьей всегда уезжа­
ем на отдых с девизом: «Нам 
его никто не испортит». Поэ­
тому, если нет погоды, я гово­
рю: хорошо, не Жарко. Или на­
оборот: хорошо, не холодно. 
Считаю, что всегда должен 
быть позитивный настрой.

— Какой же сувенир вам бу­
дет напоминать о вашем не­
ожиданном отдыхе?

— Наталья купила верблю­
да из оливкового дерева. Вот 
он и будет напоминать о Ту­
нисе. Не хочется везти домой 
лишнего. Потом думаешь, за­
чем я это купил? Жизнь-то 
развивается и мы вместе с 
ней. Меняются акценты, ме­
няются интересы. Все скла­
дывается в наш чемоданчик, с 
которым мы идем по жизни. 
Что-то периодически оттуда 
достаешь, освежаешь в памя­
ти, потом кладешь обратно и 
идешь вперед.


